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Annotanus. VccienoBanue MOCBAIIEHO JIMHIBOIPArMAaTHYECKOMY aHAJIU3Y 3arJIaBUs POMaHa
«Topnocts u npeaybeskaernues Ik, Octun kak OUHAPHON aBTOPCKOW OIITO3MIIMH, 3a1al0LIeil BEKTOD
YuTaTeNbCKON mHTeprperanuu. C ornopoil Ha JiekcuKorpaduyeckrue MUCTOYHUKN PACCMaTpPUBAETCS
CUHOHUMUYECKHIT PsI/T B3AUMOIEHCTBYIOINX KIIOYEBBIX JeKceM (priden prejudice), ycTaHaBIMBAIOT-
€ X CeMaHTHYECKUe HIOAHCHI B KAUECTBE MCXOHOTO MaTepuasa /I BbISBJICHUS TEKCTOBOW CeMaH-
THU3AIUU 3arJaBHBIX HOMUHAIIMN KaK [IepPBOW aBTOPCKOI MHTepIIpeTalinu npoussegenust. B mporecce
aHaJIN3a UCI0JIB30BAINCH (PYHKIIMOHAIBHO-TIPArMATHYECKUH, 1e(DUHUIIMOHHBIH, KOHTEKCTYaJIbHBIH 1
COINOCTABUTE/BbHBIN METO/[bl. AHAJIN3 HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA MO3BOJIUIT BBISIBUTD JIMHTBO-
nparMaTiieckue 0coGeHHOCTH, crennbuKy HOHETUYECKON U rPAMMaTUYECKON OpraHU3aliy 3arja-
Bust. MozieIMpoBatue TEeKCTOBBIX CHHOHUMUYECKUX MAPaIrM CBUICTEIBCTBYET 00 MHAMBULYATHHO-
ABTOPCKOI CeMaHTU3AIMK 3arJIaBHBIX HOMHUHAINN TIOCPEICTBOM CUMHOHUMHYECKOTO BapbUPOBAHUS,
aTTPaKIMM M CEMAaHTMYECKOTO HIOAHCHPOBAHMUS, BBICTYIAIONIMX IPArMaTHYECKUM HHCTPYMEHTOM
peas3aui aBTOPCKOTO 3aMbICJIA.

KioueBsle ciioBa: cemanrTnka 3ariapns, /xefin OCTHH, ABTOPCKHIT 3aMBICE], XapaKTep 11ep-
COHAXAa, XYA0KECTBCHHAA PeQIICKCHA, CHHOHIMUYCCKAA MAPAJHIMA, CHHOHHMIYECKOC BAPbHPOBAHHE
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FEATURES OF THE AUTHORIAL SEMANTIZATION
OF THE TITLE OF J. AUSTEN'S NOVEL
“PRIDE AND PREJUDICE”

Ilya E. Protopopov
North-Caucasus Federal University, Stavropol, Russian Federation

Abstract. The study is devoted to a linguo-pragmatic analysis of the title of Jane Austen's
novel “Pride and Prejudice” as a binary authorial opposition that sets the vector for reader interpreta-
tion. Drawing on lexicographic sources, the synonymous range of the interacting key lexemes (pride
and prejudice) is examined, and their semantic nuances are established as the foundational material
for identifying the textual semantization of the titular nominations as the primary authorial interpre-
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tation of the work. The analysis employed the techniques of functional-pragmatic, definitional, con-
textual, and comparative methods. The examination of the historical and cultural context revealed
the linguo-pragmatic features, as well as the specifics of the title's phonetic and grammatical organi-
zation. The modeling of textual synonymic paradigms demonstrates the individual-authorial semanti-
zation of the titular nominations through synonymic variation, attraction, and semantic nuance,
which serve as a pragmatic tool for realizing the author's intent.

Key words: title semantics, Jane Austen, authorial intent, character portrayal, artistic reflec-
tion, synonymic paradigm, synonymic variation
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Bsenenune

B cospemennoii nosmmapaurMaabHON JUHTBUCTHKE COXPAHSAETCS UCCIe0-
BaTeJbCKUI MHTEpPEC K JUTEPATyPHBIM MPOU3BENECHUAM, B 9CTETUYECKOM KIIOUe
pea3yIoNNUM XYZ0KECTBEHHOEe OCBOEHWEe MHupa MucarejaeM. 3HAYUTeTbHBIM
[parMaTUYeCcKUM MOTEHITHAIOM 00JIa/laeT 3arjaBre XyI0KeCTBEHHOTO TEKCTa, BbI-
HOJIHSTONIee BA)KHENIIYI0 (DYHKIIMIO MHINBU/YaJIbHO-aBTOPCKOTO CEMaHTHYECKOTO
KOJIa ¥ 33j1aolliee BEKTOP YNTATETbCKON U MCCIeI0BaTeIbCKOI nHTepriperanuu. B
3TOM IIJIaHe He YTPAuMBaIOT CBOEH IPUBJIEKATENbHOCTH M aKTYaJIbHOCTH TICUXO0JI0-
ruyeckre pomanbl /[skeiitn OcTuH, HalOJHEHHBIE aBTOPCKOi pediiekcreil 0THOCH-
TEJBHO XapakTepOB M COOBITUH, OOYCJHOBJIEHHBIX IMUPOKKM  KYJbTYPHO-
ucropryeckuM Koutekctom. Ocoboe MecTo B ee TBOPYECTBE 3aHMMAET POMAH
«Topmoctp u npenyb6exaennes (Pride and Prejudice, 1813), sarmasue KoToporo
IpecTaBsieT co60il MHANBUILYAJIBHO-aBTOPCKYI0 OUHAPHYIO OTIIO3UIINIO KOOPIN-
HATHUBHOTO IJIaHA, KOTOpas He TOJIbKO OTpakaeT I[eHTPAJIbHYIO TeMy ITPOU3Bejie-
HUS, HO W CTAaHOBUTCS KJIIOYOM K MOHUMAHUIO XapakTepa M MOBEICHUS TJIaBHBIX
repoeB. JTOT HTUYECKU HACBHIEHHBIN 3arOJIOBOYHBIN KOMIIJIEKC aKTyaJIn3upyer
rJIyOUHHbBIE CMBICJIOBBIE TJIACTBI TEKCTA, SIBJSSICH CBOCOOPA3HBIM «KOHIIENITYAb-
HBIM KJIIOUOM» K MHTepIIpeTaluu aBTopckoro 3ambicaa. Kak ormevaer C. B. Ce-
peOPSIKOBA, «3ar0JIOBOK BBICTYITAET B KAUECTBE BIIOJTHE CAMOCTOSITEIbHOTO KOHIETI-
Ta, HECYIero HHMOPMAIHIO, CIIOCOOHYIO MPEIONPEIeTNTh YUTATETHCKOE BIIeYar-
JIeHUEe O COJIepsKaHUU M CO3/IaTh YCJIOBUS /IJI COOTBETCTBYIOIIETO BOCIIPUATHS 110-
cienneros | Cepebpsikosa, 2008, c. 242].

Bunapnas ctpykrypa 3arsiaBust «[opaocts u npeayoexaennes, KOMIOHEHTbI
KOTOPOTO COEIMHEHbI COYMHUTEIbHON CBSI3bIO, IIPE/oIIpee/isieT OCHOBHON Hjieii-
HO-KOMTIO3UIIMOHHBIN M 3TUYECKNNT KOH(MIMKT pOMaHa, MPOEUupyst aHTUHOMUIO
JINYHOCTHBIX KayecTB Ha CUCTeMYy IepcoHaxkell U pa3BuTHe ciokeTa. Kak 1mokasbl-
BaIOT UCTOPUKO-JIEKCUKOJIOTMYECKHe hccaefioBanns, B Havaae XIX B. 9Tu jekceMbl
JIEMOHCTPUPOBAIA YIUBUTEIBHYIO CMBICJIOBYIO MOJBUKHOCTD: 3HAYEHWE pride Ba-
PBUPOBAIOCH OT MO3UTHBHOTO (<«4yBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA») /10 Hera-
TUBHOTO (<«BBICOKOMEpHE»), TOrAa Kak prejudice TOCTENEHHO —yTPaunBasio
HeUTpaIbHOE 3HAYCHE «IIPEIBAPUTETIHHOE CYKICHUE, TIPHOOPeTast COBPEMEHHBII
OTpPHUIATEIbHBIN OTTEHOK. cXoMHas ceMaHTHYeCKast aMOMBAJIEHTHOCTD TTO3BOJIHIIA
Jlx. OcTnH co31aTh MHOTOMEPHYIO CUCTEMY XapaKTepoB B UX KOH(IMKTHOM B3au-
MOJIEHICTBUM, T/ie KaXKIBII M3 TJABHBIX TE€POEB TPOXOAWUT CJIOXKHBIM MyTh TeEpe-
OCMBICJIEHNUST 0a30BbIX TIEHHOCTEH.

['naBHas 1e1b MCCJIeIOBAHMS 3aKJII0YAE€TCS B BBISBJICHUU (DYHKIIMOHATBHOM
criernKN  CHHOHUMUYECKOTO BapbUPOBAHUSI KJIOYEBBIX JiekceM (pride w
prejudice) Kak KOTHUTHBHOTO MeXaHM3Ma CEMAHTH3AIMU 3arjiaBusi pomMana «lop-
noctb u npeaybeskaenues k. OCTHH, 1eMOHCTPUPYIOIIETO 00yCIOBIEHHOCTD BbI-
6opa CHHOHUMIYECKUX CPEICTB ATHYECKUMHE [IEHHOCTSIMU 1 @BTOPCKUM 3aMbBICJIOM.
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Wcnonb3ys noBTOPHI U 1lelloYeyHoe HaHU3bIBAHHWE JIEKCUYEeCKUX eIUMHUIL Pa3Iny-
HOW CTENeHU CeMaHTUYeCKOI OJIM30CTH, aBTOP TIPUBJIEKAET BHUMAHUE YUTATEIIST K
KOHIIENITYaJTbHO 3HAUUMBIM, C €r0 TOUKU 3peHusi, hparMeHTaM TeKCTa, peaansys He
TOJIBKO JICHOTaTUBHOE 3HAaYeHue, HO U I1eJIbIil CHeKTP KOHHOTAIUii, PEerucTPOBbIX
0cOOEHHOCTEl 1 TparMaTHYeCKIX yeTaHOBOK [ [opoxoscekast, 2012, ¢. 75].
Marepuajbl MCCIeIOBaHKMS BKJIIOYAOT OpurMHaj pomaHa Pride and
Prejudice [I:x. Octun, ero pycckossbrunblii mepeos M. Mapiiaka, a Takke JaHHbIe
TOJIKOBBIX 1 CHHOHUMUYECKHX CJI0Bapeli aHTJINIICKOTO 1 PyCCKOTO SI3BIKOB.

Nccnenosanue u ero pe3yibTaThl

3aroJIoBOK KaK CUJIbHAd MO3UIMS TEKCTa OTJndaeTcs, mo MmHeHuo B. A. Jly-
KIMHA, CEMATUYECKON ¥ CeMUOTHUYECKOI HEeCTaOUIbHOCTBIO TP PEaT3aiuu JIBYX
OCHOBHBIX (DYHKIIUI — WHTEPTEKCTYaJIbHOH ((popMaIbHO-CeMaHTUYECKAs aBTO-
HOMHOCTb) W BHYTPUTEKCTOBOW (MOTWUBMPOBAHHBIN YCJIOBHBIN 3HaK) [JIykuH,
2005, c. 92-93]. 3arsaBre Kak 2JIEMEHT ITapaTeKCcTa BBIIOJHSIET HECKOIBKO (hyHK-
Ui UAeHTUPUKANOHHYIO, PEKJIAMHO-MAaPKETHHTOBYIO (TIPUBJIEYUeHEe BHUMAHWS
yuTaTess ), onrcareabHyio (KoaupoBanue ocHOBHBIX TeM) [ Tyratuna, 2021, c. 23—
24], obecnieynBarONMX €MKYI0 U CXKATYIO Tepeaady WHPOPMAIUU O COAEPKAHUN
npousBeneHus. VIHBIMU cioBaMu, 3aryiaBre (DyHKITMOHUPYET KaK MOITHBIN CeMaH-
TUYECKUN «KOHIIEHTPATOP», KOHIIENTYAJIbHBIN TIEHTP, 33aI0IINI CUCTEMY KOOPIH-
HAT JIJIs UHTEPIIPETAINU BCETO TEKCTa KaK CeMaHTUYeCKOro efinHcTBa. «Komrpec-
CUPOBaHHas Tepejiada CoAEeP;KaHUsI B 3aTOJIOBOYHOM KOMILIEKCE TIO3BOJIIET €My
BBITIOTHATh KOMMYHUKATUBHYIO POJIb B TMPOIlECCe B3aWMMOIEHCTBUS C PEIUTINECH-
tom» [JlazapeBa, 2006, c. 159]. IloguepkHem, 4TO 3arjiaBue OCYIIECTBJISIET TIPU
3TOM HEe TOJBKO HOMMHATHUBHYIO (DYHKIIMIO, HO U aTTPAKTUBHO-BO3/IE€HCTBYIONIYIO,
BBICTYTIasl B POJIX aBTOPCKOTO CMBICJIOBOTO KJTI0Ya, aKTUBU3UPYIOIIETO OTIPe/lesIeH-
HBIE acCOIMATUBHBIE TIEMIOYKK B COBHAHWK YMTaTeNIst. B 9TOM KOHTEKCTe BHIOOD 3a-
TJIABHBIX JIEKCEM CTAHOBUTCS BA)KHEHIIINM WHCTPYMEHTOM Peasn3aliii aBTOPCKOTO
3aMbICJTIa.

Sspik [Ix. Octun npeacTaBisier co60i YHUKAJIbHbBI 00bEKT JIJIsI KOMMYHH-
KaTUBHO-TIPAarMaTUYeCKOTO0 aHAIN3a W BBISBIEHNUS KOTHUTUBHOW CYITHOCTH CUHO-
HUMUYECKOTO BapbUPOBAHMUs, KOMMYHUKATUBHBIN 3((PEKT KOTOPOTO YCUINBAETCS
MTOCPEZICTBOM CUHOHUMUYECKOHW aTTPAKIINH, T. €. <IIPOIlecca, MPeopeesioniero
o6pa3oBaHiie CHHOHUMUYECKUX PSIZIOB M CBSI3BIBAHUE UX JIEMEHTOB JIPYT C IPYTOM
Ha OCHOBaHUU KOMMYHUKATUBHON 3HAYMMOCTH SIBJI€HMsI, 0003HAYAEeMOTO JIEKCHYe-
CKOIl eIMHMIIEH, JIexKaliell B ocHoBe psana» [ Dpumibepr, 2006, c. 8].

CHHOHMMHUYECKOE BapbUPOBAHUE IPEAIoaraeT 00yCJOBICHHOE aBTOPCKUM
HaMepeHreM COJIMKEHIe CEMAaHTUKU CJIOB MOCPEACTBOM HEHTpaIM3aluu AeHOTa-
TUBHBIX 3HAYEHUI M aKTyaJIu3aluyd KOMMYHUKATHBHO-TIPArMaTHYeCKUX KOMIIO-
HeHTOB 3HaueHus | CepebpsikoBa, [IpoTtomonos, 2025, c. 42]. 9T0 0CO3HAHHBIN BbI-
Gop aBTOPOM CJIOB ¢ OJIM3KOIA, HO HEe WIEHTUYHON ceManTuKON. /. OcTiH Hame-
peHHO cOMMKaeT 3HAYECHUsI CJIOB, HUBEIUPYS UX JA€HOTATUBHbBIE PA3IuYUs U MPE/i-
Jlarasi aBTOPCKYI0 TPAKTOBKY ONMUCBIBAEMBIX XapakTepoB u cobbiTuil. IIpu atom Ha
MEPBBII TJTaH BBIXOAT He OYKBAJbHBIE CMBIC/IBI, a TPAarMaTHYeCKie OTTEHKH —
AMOIMOHAJIbHAS OKPACKA, CTUJIUCTUYECKAST YMECTHOCTD WJIN BO3/IEICTBUE HA a/ipe-
cata. 1O. /I. AnpecsH cripaBei/IuBO MOTYEPKUBAET, UYTO «CUHOHUMBI PA3/IMYaiOTCs
KOMIIOHEHTaM¥ CMBICJIA, CTUJINCTUYECKON OKPACKOI U cOYeTaeMOoCThIo»> [ AnpecsH,
1995, c. 45], moaTomy BBIOOP M MCIOJIb30BAHWE CEMAHTUUECKU KOPPETUPYIOIIUX
CJIOB BCET/Ia MOTUBUPOBAHBI AaBTOPCKUM 3aMBICTIOM.

[TpobsieMa CHHOHMMUYECKOTO BapbHUPOBAHUS B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE
MIPe/IIIoJIaTaeT y4eT HECKOJIbKUX B3aMMOCBSI3aHHBIX ACIIEKTOB. B JIMHTBUCTUYECKOI
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TPaJUIIMM CUHOHMMUSI TPAKTYeTCs He Kak MeXaHW4yecKoe PaBeHCTBO 3HAYEeHUH, a
KaK CJIO’KHASI CHCTeMa CMBICJOBBIX MEPEKJINYEeK U CTUINCTUYECKUX HIOAHCOB. 3HA-
YUTENBbHBIM TPArMATHYECKUM MOTEHIMAIOM 00JIalaeT CMHOHUMHUYECKasi aTTpak-
U — OAMH M3 KOTHUTHUBHBIX MEXaHW3MOB CHMHOHMMHYECKOIO BapbUpOBaHU,
IPE/IIOJIaraloliero «IernodyeyHoe HaHM3bIBaHe CHHOHMMOB B KOHTEKCTaX, paboTa-
IONIMNX Ha PaCKpbITHE TJIAaBHON M/IeN TEKCTa» U yYacCTBYIOIIEro «B (popMUpPOBAHUU
HOBOTO XY/IO’KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO 3HAHKS 00 ONMUCHIBAEMbBIX CYOBEKTaX U S1B-
nennsix» | CepebpsikoBa, 2022, c. 235].

Nnnoctnab mrcaTeTbHUIIBI XapaKTepU3yeTcss TOHKOW CMBICJIOBON WTPOH,
MPOHWYHON TOHAJIBHOCTBIO, KOT/Ia HeUTpajbHasd JEKCUKA OKa3bIBAETCS HACHIIIECH-
HOU CJIOKHBIMU COIMOKYJIbTYPHBIMU, 3TUUYECKUMU U TCUXOJOTUYECKUMU KOHHO-
taiusiMu. [Isk. OCTHH yiaioch co3[Aath MOJTHbIE MPOTHBOPEUYNH XapaKTepbl, 060-
3HAYMB Pa3IMYHbIE COOTHOIIEHUs Takoi amOmBaseHTHOCTH. OHAa 3aMedaeT «Ma-
JIeTTITe MI3MEHEHUS B 9TUX MPOTIOPITNSAX, a 3HAUNT, 1 M3MEHEHUST — OpPTaHWYeCKue,
U3HYTPH — U caMux xapakTtepos» [Illamuma, 2015, c. 153]. B atom oTHOIIEHNN 3a-
riaBue pomaHa «lopaocTh 1 npenybeskaeHnes MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK KBUHT-
ACCEHIINIO ee Xy/M0’KeCTBEHHOTO MeTo/a — (HOpPMAThbHO TPOCTOE TPaMMATHYECKH,
OHO COJIEP/KUT B ce0Oe BeCh CIIEKTP OCHOBHBIX XapPAKTEPOB U KOH(IMKTOB TPOU3BeE-
JleHusT B UX JUHAMUYECKOM B3amMojeiicTBum. Kak moguepkuBaer M. batiep,
«OCTUH MacTepCcKu UCHOJIb3yeT CeMaHTUYeCKHe HIOAHCHI /IS PACKPBITUS XapaKTe-
pos» |Butler, 1975, p. 112].

BaskHO OTMETHUTH, YTO BHIOOP HOMHMHAIMIA 3ar/iaBust 00OYCIOBJIEH He TOJIBKO
BHYTPUJIMHTBUCTUIECKUMU, HO M 3KCTPAJMHTBUCTUYECKUMA (hakTopamu. «CTpyK-
Typa coOMpaTeabHbIX 06pPa30B CBsi3aHA C TPENCTABIEHUSIMEI O COCTOBHSIX U KOH-
HeMNIuen COIMaNbHON JKU3HM, XapaKTePHON JIJIT MUPOBO33peHus aBTopa» [Poma-
HoBa, 2024, c¢. 115]. KyabTypHO-UCTOPUYECKUIT KOHTEKCT JMOXHM PETEHTCTBA, 0CO-
GEHHOCTH CONMATBHON CTpaTU(UKAIIMKM aHTJIMHACKOTO OOIEeCTBa, TeHEPHbIE ac-
MEKThI — BCE HTO HAXOAUT OTPaKEHUE B aBTOPCKOM BBIOOPE 3arlaBHBIX HOMUHAIIU I
npousBe/ieHns. KoMMyHMKaTHBHO-IIparMaTHYeCKnil aHaIn3 CEMaHTUKU 3arylaBusl
IpejrosaraeT pacCMOTpeHNEe MCTOPUYECKOM 2BOJIIOIUN KJIOYEBbIX IHOHATUI. B
navase XIX B., Korma cosmaBajicsi poMmaH, CyIleCTBUTeNbHbIE pride v prejudice
HAXO/IUJIMCH B MTPOIIECCE CEMAHTUYECKOTO PAa3BUTHUSI, TPUOOPETast HOBBIE CMBICJIO-
Bble OTTeHKH. VccaenoBanue ciaoBapHbIX AeUHUIUN TOTO Tepruoza (10 JaHHBIM
Oxcdopackoro cioaps anrmiickoro siabika [ URL: https://www.oed.com/]) mos-
BOJISIET BBISIBUTH BasKHBIE HIOAHCHI X CEMaHTUYECKON MOM(UKAIINH.

Taxk, Homunanus pride B anoxy /. OcTUH coxpaHsijia apXandyHOe MOJIOKH-
TeJIbHOE 3HAYEHME «IYBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA», BOCXOJISIIEE K PhIIIap-
CKOH 3THKe, KOTOPOEe YK€ aKTMBHO HaIlOJIHAJIOCh HEraTUBHOW KOHHOTallMUei
«4pe3MepHOe CAaMOMHEHHe». DTa MCXO/HAsT CEMaHTHYeCKast aMOMBAJIECHTHOCTD OKa-
3a7ach TTparMaTUYecKy BayKHOU /I XapaKTePUCTUKM TJaBHOTO Tepos /lapcu, oc-
HOBY 00pasza KOTOPOTO COCTABJISIET IEHHOCTHAST 9BOJIOIMS — OT MOJOKUTEIbHBIX
XapaKTePUCTUK 10 UX TIPOTUBOIOJIOKHOCTU. B ¢BOIO ouepenn, prejudice HaumHaIo
yTpaumBaTh MepBOHAUYAIbHOE HEUTPAJbHOE 3HAUEHUE <ITPe/[BAPUTEIbHOE CYIKIe-
Hue» (OyKBaJbHO: pre-judgment) W Bce yaile yHoOTPebJIsSIOCh B COBPEMEHHOM
HETaTUBHOM CMbICJIE <ITPE/IB3SITOCTh». BbIHECEHHbIE B 3arjiaBue aTUYeCKue MOHS-
THsT 00bEANHEHBI COUMHUTENBHOM CBSI3bI0 — COI030M #, TIPH ATOM BasKHO OTMETHUT,
YTO «crienndrKa COUMHUTETBHOTO COI03a 3aKJII0YaeTCS B TOM, UTO OH YKa3bIBaeT HA
OTHOCUTEJbHYIO CMBICJIOBYI0O aBTOHOMHOCTb CBSI3bIBaeMbIX enuHUIl> |Pycckas
rpammaruka, 2005, ¢. 720], T. e. KJIIOYEBBIX KOHIENTYaJIbHO 3HAYUMBIX TTOHSITHI
TOPIOCTHU U TIPey OesKIeH S,
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DoneTryeckasi OPraHn3aIis 3ariaaBusi MPeACTaBisier coboii obpasert Kiac-
CUYECKON aHTJIniicKo# asmuTepaiiuu. [IoBTOp B3pbIBHOTO COTJIACHOTO /P/ CO3/1aeT
adeKT CMBICTOBOTO €IMHCTBA /IBYX ITPOTHUBOIOCTABJIEHHBIX MMOHATUIA. PuT™Mmue-
CKMII PUCYHOK 3aryiaBus (J1Ba IBYCJIOKHBIX CJIOBA C y/IaPDEHUEM Ha IIePBOM CJIOTe)
TIpUIaeT eMy 3alTOMUHAIONIYIOCS 3aBepIIeHHOCTh. VIHTepecHo, 4TO Takas CTPYKTY-
pa TOBTOPsIET PUTMUYECKUH MIaGJIOH MHOTUX aHTJIMHCKUX MOCJIOBHIL, YTO IMOJCO-
3HATEJBbHO YCUIUBAET BOCIIPUSITHE 3ATJIaBUS KAK MOPAJIbHO-9TUUECKOTO TE3UCA.

CemaHTHUeCKast CTPYKTypa 3aryiaBusi OTPa’kaeT TOHKYIO WTPY KOHTPACTOB.
Ecmu pride TpaguiiioHHO acCOIUMPYETCsT ¢ aKTUBHBIM, BOJEBBIM HAYaIOM (UTO
COOTBETCTBYET XapaKTepy TJIABHOTO MY’KCKOro Tepconaxka /lapcm), To prejudice
CKOpee XapaKTepu3yeT TAaCCUBHOE COCTOsTHUWE CO3HAHUS (UTO OTpa)kaeT TMO3UIUI0
Jmmzaber B Havase pomana). OIHAKO MO Mepe PasBUTHS CIOKETa T MO3UIIH
AVAIEKTUYECKN MEHSIOT CBOIO KOHIIENTYAJIbHYI0 3HAUMMOCTh HA IMPOTHUBOIIOIOXK-
HYO, IEMOHCTPUPYSI TIyOHHY aBTOPCKOTO 3aMbIc/ia. BBIOOp MMEHHO 9TUX MOHSTHI,
a He UX CUMHOHUMOB 103BoJisieT J[3k. OCTUH COXPAaHUTDb ITY CJIOKHYIO AUHAMUKY
XapaKTepoB.

CTUIMCTUYECKUIT PETMCTD 3arJIaBisl COOTBETCTBYET 0O0IIeil OBeCTBOBATEb-
HOIl MaHepe aBTOpa — (OPMATBHO HEUTPATBHON, HO HACBIIIIEHHON CKPBITOW UPO-
HUel W APYrUMHU UMILUIHKaTypamu. Vicmonb3oBanue abCTPaKTHBIX CYIECTBUTEb-
HBIX BMECTO MX 0ojiee SMOIMOHATIBHBIX CHHOHUMOB (arrogance, bigotry) cosmaer
s deKT 00BEKTUBHOCTH, 32 KOTOPBIM CKPBIBAETCSI TOHKAsI aBTOPCKast olleHka. «c-
KyCHOE CTHJINCTUYEeCKOe MAacTePCTBO MUCATEIbHUIIBI CO3/IA€T OYeHb KUBYIO, OYeHb
JIOCTOBEPHYIO KapTUHY HPaBOB, ObITa, KU3HU MaJEHbKOTO MPOBUHIIMAIBHOTO 00-
mectBay> [[lammii, 2008, c. 134]. IDTOoT TUpHeM XapakTepeH s WIUOCTUJIS
JIx. OCTHH B 11€J7I0M, KOT/Ia BaKHEIIIITIe HPaBCTBEHHBIE TPOOIEMbI 4aCTO TOA0TCSI
yepe3 BHeITHe HeCCTPacTHOE TTOBECTBOBAHIIE.

Cormacio manubiM  Oxford English Dictionary [URL: https://www.
oed.com/], B Hauaste XIX B. cyliecTBUTENbHOE pride NMeJIO CIIeIyIONe OCHOBHbIE
3HaueHust: 1) 4yBCTBO COGCTBEHHOTO HOCTOMHCTBA (TTOJIOKUTEIbHAST KOHHOTAIUA );
2) upe3mepHasi TOPAOCTD, BBICOKOMepHe (OoTpuilaTesibHas KoHHOTalus). Jlekcema
prejudice B TOT Tieprioji 03Havasa: 1) nmpeaBapuTtesnbHoe cyxkaeHre (HEHTpaabHOE);
2) npens3garoe MHenue (orpuiiaresibHoe). CUMHOHUMHWYECKUE PSIbl /IS JTAHHBIX
MOHATUN BKJIIOYAIOT HECKOJIbKO HOMUHAIIUIA:

— pride. vanity — arrogance — folly — self-importance — servility;

— prejudice: bias — prepossession — partiality — ignorance.

AHanu3 Y4acTOTHOCTU M KOHTEKCTOB YIOTpPeOJIeHUsT KIIOUEBBIX TTOHSITUN B
TEKCTE POMaHA CBUIETEJBCTBYET 00 MX TE€CHOU CBsI3U ¢ 0a30BOIT aBTOPCKO Xapak-
TEPUCTUKON TJIAaBHBIX TepcoHaskeil. Tak, jiekceMa pride nmpenMyInecTBeHHO acco-
uupyercst ¢ o6pasom mucrepa Jlapeu, pudeM B GOJIBITMHCTBE CIy4aeB BMECTE C
JPYTUME CeMAaTHYeCKU OJU3KUMHU eIMHUIIAMU MMeeT OTPUIATETbHYI0 KOHHOTA-
10, TOYEPKUBAST €TO MTEPBOHAYAIBHYIO OTCTPAHEHHOCTH W BBICOKOMepure. B ¢Boio
oYepesib, CIOBO prejudice yaie BCero COOTHOCUTCS ¢ Dinsaber BeHHer, mpuyem
MOYTH B TIOJIOBUHE CJIydYaeB ero yrnorpedaeHne COMPOBOKAACTCS NPOHUYECKOI HH-
ToHanueit. B kauecTBe nprMepa 0OpaTuMCs K CJEAYIONEMY KOHTEKCTY:

Imuzaber Beuwner: I do not believe a word of it, my dear. If he had been so
very agreeable, he would have talked to Mrs. Long. But I can guess how it was;
everybody says that he is eat up with pride, and I dare say he had heard somehow
that Mrs. Long does not keep a carriage, and had come to the ball in a hack chaise
[Austen, 1813, p. 29].

B mannom KoHTeKCTe yHoTpedeHue JeKCeMbl pride pacKpbIBaeT Ba)KHBIN ac-
[eKT COLMANBHOI KPUTUKKU B pomane. Beipaxkenue eat up with pride (ocrerier-
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HBIF TOpAOCTHIO) TiepeqaéT TUIepOOTM3NPOBAHHOE, 0OBIBATETBCKOE BOCIPUSITHE
Jlapcu MecTHBIM OOIIECTBOM, T/Ie TOPAOCTDh TPAKTYETCS MCKJIIOUUTETBHO KaK CHO-
6U3M, OCHOBAHHbBIII HAa MMYIIECTBEHHOM IOJOKEHUM. YTIOMUHAHUE O Kapere |
HAéMHOM IKUIIAKE TOMYEPKUBAET KJIACCOBYIO OOYCIOBIEHHOCTH ITOW OIEHKH.
Peub mucc bBenner, rmosiHasi KaTerOpuYHbIX YTBEP:KIEHUN U CCHIIIOK Ha CJIyXH, Jie-
MOHCTPUPYET MOBEPXHOCTHOCTH MOAOOHBIX cyskiaeHuit. ponus /. OctuH mpo-
SBJISIETCST B TOM, UTO cama TOBOPSIIIAs, OCysKaasi ropaoctsb /lapcu, mposBIisieT aHa-
JIOTUYHOE BBICOKOMEPHE B CBOMX MATPUMOHHUAIBHBIX pacuéTax. ITOT IIMU30] Ba-
JKeH JIUIs TOHUMaHUS 3arJIaBust. 371eCh pride peACTaéT He KaK BHyTPEHHeE Kade-
CTBO, & KaK COIMAJIbHBIN SPJIBIK, UTO aKIIEHTUPYET Ba’KHOCTD TIPEOJI0JICHUS TIPE/I-
B3STHIX OIleHOK. KOHTEKCT TakyKe TOKa3bIBaeT, KaK CIJIETHU TPaHCHOPMUPYIOT
CJIOKHOE YeJIOBEYEeCKOEe KAuyecTBO B TPOTECKHBIH IITAMII, TTOAYEPKUBAS Pa3PbIB
MesKy OOIIeCTBEHHBIM MHEHMEM W MCTUHHOW TIPUPOIoN Xapakrepa /lapcu, KoTo-
PYIO aBTOP PACKPOET BIOCJIEJCTBUN.

OG6paTuMCs K CIIeYOIeMY TPUMEpPY:

HMapcu k Dmnuzaber: And never allow yourself to be blinded by prejudice?
[Austen, 1813, p. 121].

AHaim3 MaHHOTO KOHTEKCTa PACKPbIBAeT KJIOYEBOH acleKT MOpPaJbHO-
IICUXOJIOTHYECKON 2BOJIIOIUN TepoeB. B aTol puTOopryeckoil perimke, odpaiieH-
HOU K Jsm3abert, cjioBO prejudice ynoTpebisieTcst B CBOEM aKTUBHOM 3HAUCHUN —
He KaK TAaCCUBHOE COCTOSTHUE TPENB3SITOCTU, a KAaK CO3HATEJNBHO JIOIyCKaeMast
ommbKa cyxueHust (never allow yourself — wmrorza He mosposdna cebe).
k. Octun 4depe3 aTOT AMATOTUYECKUEN (DPAarMEHT akTyaJausupyeTr IeHTPATbHbIN
KOH(JIMKT CaMOMO3HAHUSI — CIIOCOOHOCTH TEPOUHK TIPU3HATH CBOU 3201y K/ICHUST,
TpaHcHOPMHUPYeT CeMAaHTUKY 3arJlaBUsi U3 CTATUYHON OMIIO3WITNY B IMHAMUYHBII
MIPOIECC HPABCTBEHHOTO TPO3PEHUS; BBOAUT BAJKHBIN TUYECKUN MMIIEPATUB PO-
MaHa — TpeboBaHWE WHTEJUIEKTYaTbHON dYecTHOCTH Tmepen coboil. Metadopa
blinded by prejudice (ocremmen npexyoexernmem) noadepkuBaet 106POBOJBHBIN
xapakrep 3a0JTyKIeHHUs, 9TO YCIOKHSAET TPAJUIIMOHHOE TOHUMAHHUE MTPEIPAcCy/IKa
KaK MCKJIIOYUTENbHO COIUATBHOTO SBJIeHUA. B 9TOM mpocMaTpuBaeTcs: aBTOpCKast
M0JIEMUKA C IPOCBETUTEIBCKON TPAKTOBKOH IIpeipaccy/ika Kak BHEIIHEro HaBa-
KIEHWS, KOTOPOMY MTPOTUBOCTOUT pasyMm. ¥ [[xx. OcTuH mpeapaccyiok CTaHOBUTCS
BHYTpPeHHEH po6ieMoii pediieKcupyroiiero cosnanusi. KoHrekcryaabHast UpOHMsI
3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO JIaHHAS PEIIUKA MTPOU3HOCUTCS /10 KYJIbMUHAIMOHHOTO
MOMEHTa Tpo3peHust mn3aber, COXpaHssl HAMPSIKEHHOCTh MEKIY JeKJIapupye-
MBIM CaMOKOHTPOJIEM U (PaKTUYECKOH CJIENOTON TePOMHU. ITO CO3/IAeT TOHKUIA
MICUXOJIOTUYECKUIT TIOJTEKCT, T/e s3bIKOBasi (hopMa KOHTPACTUPYET C paMaTuye-
CKUM cofiep:kanreM. Takoe pacnpesiesieHne JeKCHYECKUX eIMHUIL B TEKCTE CO3/IaeT
CJIOKHYIO CUCTEMY B3aMMOCBSI3AHHBIX CMBICJIOB, TJI€ 3arJIaBUe BBICTYIIAET KaK KOH-
IIEHTPATOP OCHOBHBIX TIPOGJIEMHBIX TEM ITPOU3BEICHNS.

Kax mokazan anamms, /[sk. OcTuH HAMOTHSAET WHANBUAIYATbHBIM CO/IEPIKAHN-
eM abCTpaKkTHbIE IOHSATHS 3arJIaBust pride n prejudice TIOCPECTBOM XYI0KECTBEH-
HOIT pedieKCHH, CHHOHUMHYECKOTO BAaPhbUPOBAHMS M KOHIIEHTPAIIUU KOHTEKCTY-
abHO OJM3KUX HOMHUHAIE, 06Pa3yIoONMX MJIOTHOE CEMAHTUYECKOE IT0JIE BOKPYT
Ka)K/IOTO JIEHOTATa, MO3BOJISTIONIEE PACKPBITh aBTOPCKYIO TPAKTOBKY HBOJIOINH CO-
3HaHUSI U XapaKkTepa rnepcoHaxeil. Tak, aBTOpcKast TPAKTOBKA MOHSTHSI pride (Top-
JI0CTh) TIpeTeprieBaeT MOAU(BUKAIMIO OT Cyry00 HEraTUBHOTO 3HAYEHUS K IO3H-
TUBHOMY TIPU ONKCAHUU XapakTepa riaBHoro reposi Japcu. [lepBonavasnbho man-
HOE KayeCTBO PACKPBIBAETCS] CEMAHTHYECKU OJM3KUMHU HOMUHAIUSIMU, 0O03HaYa-
IOIUMU BBICOKOMEPHE U Ha]IMEHHOCTb, KaK 9TO MOKA3aHO MPH ONMMCAHUU TIEPBOTO
BIIeYaTJeHns oT Muctepa /lapcu B ciemyronieM KOHTEKCTe:
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He was discovered to be proud, to be above his company, and above being
pleased | Austen, 1813, p. 7].

[Ipsimoe ykazanue Ha ero ropAoctsb (proud) cpasy ke MOJyYaeT ceMaHTUYe-
CKOe PpacliMpeHne uepe3 MOJAKIIOUEHNe TaKUX XapaKTEePUCTHK, Kak above his
company (ObITh BbIIIe OCTAIbHBIX) W above being pleased (emy TpyaHO yroauts),
4TO PACKPBIBAECT MOHATHUS arrogance (Boicokomepue) W haughtiness (wazmer-
HOCTB), aKIIEHTUPYST OJJHO3HAYHO OTPUIATEJIbHYIO TPAKTOBKY ero xapakrepa. Oj-
HAKO 110 Mepe PasBUTHS CIO’KeTa IMPOUCXOANT TpaHc(opMaIis NCXOTHOTO 3HAYe-
HUST: TOPJIOCTh HAYMHAET MOJIy4aTh IMOJOKUTENbHYI0 aKTYaanu3ainio Kak caMoyBa-
JKeHIe U 0CO3HaHUe COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA.

Jmzaber BenHer, oTcTanBas CBOIO MO3UINIO, 3asBJisieT: My courage always
rises at every attempt to intimidate me [ Austen, 1813, p. 103].

XO0Tsi TepOMHS HE UCIIOJIB3YET CIOBO pride, OJHAKO KOHIENTYAIbHO JAHHOE
MOHATHE TI0Jy4YaeT PeaJn3aluio MOCPe/ICTBOM HOMUHAIIMU TAKOTO KayecTBa, Kak
courage (My»KeCcTBO, CMEJOCTb), IepelaloIiero YyBCTBO caMoyBaxkeHus. bosee To-
ro, cama /[x. OctuH B moBecTBOBaHUY TIPSIMO i pepeHnnpyeT aTh MOHATHS, KaK
ObI TaBast KJII0Y YUTATEIO K UX PA3TPAHUIEHHIO:

Vanity and pride are different things... Pride relates more to our opinion of
ourselves, vanity to what we would have others think of us| Austen, 1813, p. 13].

ABTOpPCKOE MTPOTUBOTIOCTABJIEHNE COEIMHEHHBIX COYMHUTENBHOM CBSI3bIO Ka-
4ecTB Xapakrepa pride (ropgocts) v vanity (Tmjecaapae) 06eciediBaeT HeloCpesl-
CTBEHHYIO CEMAHTH3AINIO KJII0YeBOTO KOHIIENTA, aKIIEHTUPYs €T0 BO3MOXKHbIE T10-
JIOKUTeNbHbIE acteKThl. /lasee B BbICKa3bIBAHUM MCIIOJIb3YeTCS TOHKUI MeXaHU3M
CUHOHMMMUYECKOI aTTPaKIMK, KOTa HOMUHALIMK Vanity u pride, TpaguliiOHHO Ce-
MaHTHYecKu Osmskue, AuhdOEPEHITMPYIOTCS U JasKe TIPOTHBOIIOCTABIISIIOTCS, aKTy-
AJM3UPYs He CTOJIBKO UX JIEHOTATUBHOE CXO/ICTBO, CKOJIBKO ITPAarMaTHYeCKyIo 1PO-
TUBOIOJIOKHOCTD:  €CJiu  pride 00YCJIOBJIEHO BHYTPEHHEN CaMOOIEHKOH (our
opinion of ourselves — Haiie caMOMHEHHE), TO Vanity TPOUCTEKAeT U3 BHEITHEN,
uHTepcyOBeKTUBHOI chepbl (What we would have others think of us — uro oz o
nHac nozymaor). CAHOHUMUYECKOe BapbUPOBAHKE B IAHHOM KOHTEKCTE CJIYKUT He
IPOCTO  CTUJIMCTHUYECKUM  CPEACTBOM, a WHCTPYMEHTOM  KOHIIENTYaJbHO-
parMaTuyeckoii gexkonctpykimu. /[sx. OcTHH UCMob3yeT ceMaHTHYeCKyo Osiu-
30CTh CJIOB [IJIsl CO3/IaHUS HATIPSI’KEHHOTO TI0JISI CMBICJIOB, Y€PThI XapaKTepa vanity
U pride BBICTYTIAIOT aBTOPCKUMU WHAUKATOPAMK IIEHTPAILHOTO KOH(BJIMKTa poMa-
Ha — GOPHOBI MEXKILY AyTEHTHYHBIM CAMOOIPEIETEHNEM 1 COIMATbHON MUMUKPH-
eil. XapaKkTepHO, YTO STUMOJIOTHS CJIOB OTPaskaeT aTo (hyH/IaMeHTAIbHOE Pa3Inyne:
pride BOCXOINT K JIATUHCKOMY prodesse (ObITb 10J€3HbIM ), TOTIEPKIBAst BHY TPEH-
HIOIO COCTOSITEJIBHOCTD, TOT/IA KaK Vanity MPOUCXOMUT OT vanus (IyCToH ), OTTeHss
MJLTIO30PHOCTD BHETITHEH OII€HKH.

AnanorndabiM 006pa3oM OCYIIECTBIISIETCSI ABTOPCKAsT CEMAaHTU3AIMsI 3arjiaB-
HOW HOMUHAIMU prejudice (IpeayoexReHHe), CAHOHUMITYECKOE 110JIe KOTOPOH BBI-
CTPAMBAETCsl BOKPYT MOHATHIA OMIMOKH, TIOCIIEITHOTO CY/KACHUST 1 BHYTPEHHEH CJIe-
notbl. KysibMuHaImeit aToro mporecca CTaHOBUTCS MOMEHT MTPO3peHust Dinsaber:

How despicably I have acted!... I, who have prided myself on my discern-
ment!... Had I been in love, I could not have been more wretchedly blind! But van-
ity, not love, has been my folly.... Till this moment, I never knew myself | Austen,
1813, p. 122].

B aToii kmoueBoii ciiene /[xx. OcTuH mpuMeHsieT mparMaTuyecku JeicTBeH-
HYIO KOHI[EHTPAIUIO CEMAHTHUYeCKN OJITM3KUX CJI0B. B KOHTEKCTE OTCyTCTBYeT Ha30-
BO€ CJIOBO prejudice (IpeayOe;xRqeHHe), HO ero0 CMBICI MOJHOCTBIO PACKPHIBAETCSI
dyepes KOppessiiuio ¢ jekcemMamu folly (raymocrs, mepazymuaocts) u vanity (Tige-
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ciasme). Tpenybexnenne (prejudice) ceMaHTU3UPYETCsT KaK KOMILJIEKCHAsT OMO-
Ka, COCTOSIIIAst M3 [YyXOBHOW CJIETIOTBI U JIOKHOTO camosobus. Ocobyio 3Haum-
MOCTb TIPHOOPETaeT TEKCTOBOE B3aMMOJEHCTBUE CEMAaHTHUYECKUX MOJIEH «TOpao-
CTU» U <IPeayOesKIeHUsI», KOTOPbIE MOCTOSIHHO MEePECeKaroTCsl, COMMKAIOTCS U
MPOTUBOIIOCTABJISIIOTCS, YaCTO HAKJIAABIBASICh JIPYT Ha JPyTa B PeYu MEPCOHAXKEN,
YTO TIOJYEPKUBAET WX HEPA3PBIBHYIO CBSI3b B PeaTn3alluid aBTOPCKOTO 3aMBbICJIA.
SIpKUM MPUMEPOM TaKOI CeMaHTHYEeCKOU MEePEKINYKH CITY;KUT Perinka Jimn3adber
B criope ¢ [apcu:

And your defect is to hate everybody.

And yours, he replied with a smile, is wilfully to misunderstand them | Aus-
ten, 1813, p. 37].

ITOT AMAJIOT HEe COMEPKUT KJIIOUEBBIX CJIOB 3arjIaBusi, HO Yyepe3 PaCKpbITHE
OTPUIATEJIbHOM XapaKTePUCTUKN KasK/0TO MepCOHa)Ka UMIUIMIIUTHO TepesiaeT MX
CYTb: BOCIIPUHUMaeMasi APYTUMU TOPAOCTH /lapcu 1o OTHOIIEHUIO K OKPYSKAIOIINM
(to hate everybody — nernapmzers pcex) crankupaercs ¢ npeaybexkaeHnemM JJm3a-
6er (wilfully to misunderstand — zgeMoHCTpaTHBHO HE TOHHMATB), BHICTYIIAst CBU-
JIeTEeJIbCTBOM MX HEPA3PBIBHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO B3aUMO/IEHCTBUSI.

B paMkax HacTosIIero nccae/J0BaHNus Mbl OTIEPUPYEM TIOHSITUEM «aBTOPCKast
CUHOHUMUYECKAs TTapajiirMay: OHA OTJMYAETCS MepPapXMUecKUM XapaKTepoM ce-
MaHTUYECKOTO B3aUMOJIEHCTBUS TEKCTOBBIX €IMHUI], PEJE€BAHTHBIX IS aHAIU3a
CEeMaHTU3AINK 3arJIaBusl poOMaHa. B mporecce aHaIM3a BbIIEJICHBI JIBE B3AMMOCBSI-
3aHHbIE TTAPAJNTMbI, OPTAaHU30BAaHHbIE BOKPYT JOMUHAHTHBIX TOHATUIN 3arJaBusT —
pride (ropzoctp) n prejudice (npegyoexzenne). Ilapagurma ¢ siiepHOi eIuHUIein
pride BbICTpAaBAETCSI KaK CJIOKHOE CEMaHTHYECKOE TT0JIe, BKIIOUAIOIIEE B TIOPSIIKE
yObIBaHMsI YACTOTHOCTH W TEKCTOBOH 3HAYMMOCTH TaKWe HOMUHAIIUH, KaK
arrogance (Bbicokomepue), vanity (rmecaasue), folly (raymnocts), self-importance
(camomuerme), conceit (camoq0BoIbCTBO) W servility (yroarnsocts). Basxkno mos-
4epKHYTh, 4T0 [[>k. OCTUH NCHOJIB3YyeT 9T eIMHUIIB He KaK CHHOHUMBI, a KaK MH-
CTPYMEHT JIMAJIEKTUYECKOTO PACKPBITUS MHOTOTPAHHOCTH OCHOBHOTO KOHIIEIITA.
Taxk, ecsiu arrogance n vanity cyrykat Jijis MAPKUPOBKY OTPUIIATETHHBIX, COITUATH-
HO OCY’K/IAeMBIX aCIIEKTOB TOPJOCTHU, TO TaKie HOMUHAINY, KaK self-importance n
conceit, akKTyaJu3upyioT €ro MCUXOJOTUYECKYIO COCTABJSIONIYIO, CBSI3aHHYIO C
JIOKHOI camoolieHKoil. [Tpu aToM fo/ly BbiIoNHSET CKBO3HYIO (DYHKIIHIO, SIBJSSICH
CBSA3YIONUM 3BEHOM MEXKIY ABYMs TapajiiTMaM¥ U MOJYePKUBAs UPPAIIMOHAIb-
HYTO TIPUPO/LY KaK TOP/BIHYU, TaK 1 MIPePACCY/IKa:

It would indeed be a reproach, said Miss Bingley, to be connected with such
a woman |Ms. Bennet]... To have his [Darcy's| arrogance and her folly thrown
together must be the worst of all | Austen, 1813, p. 25].

Homunatmu arrogance (soicoxkomepue) v folly (riymnocrs) GyHKIUOHUPYIOT
3/1eCh KaK B3aMMO/IOTIOHSIONINE KOHIIENThI, PACKPBIBAOIIIE HE TOJIBKO BOCIIPUSI-
THe TIepPCOHaXKel, HO U CollnaabHble YCJIOBHOCTH amoxu. Mucc bunrim, HocuTems-
HUIA COIUAIILHOTO BBICOKOMeEpUs, npunuckiBaet /lapcu arrogance Kak Hempeiox-
HYIO XapaKTepPUCTHUKY, TOT/a Kak Mucc BeHHeT HajessieTcst sipabikom folly. Tpu
9TOM MPOHMS CUTYAIlMH 3aKJI0YaeTcsl B TOM, YTO MHUcC BuHrim pemonctpupyer
cOOCTBEHHOE BBICOKOMEPHUE, OTKPHITO OIEHUBASI COIUAIBHYIO HECOCTOSITETBHOCTD
mucc bBennHer, ¥ OIHOBPEMEHHO TIPOSIBJSET TJIYIOCTh, HE 3aMeyasl OYeBHIHOMN
MPEB3STOCTU CBOMX CyxaeHuil. C JIMHTBUCTUYECKOW TOUKHU 3PEHUST COYETaHUe
arrogance and folly thrown together (BricokoMepre u IIyIIOCTh CXOAATCA BOEJH-
HO) CO3/IaeT CEeMaHTUYECKYIO OIIMO3UINIO, I/le BBICOKOMepHe IPEACTABIECHO KaK
AaKTUBHOE, OCO3HAHHOE KAyecTBO, a IVIYIOCTh — KaK MAaCCUBHOE, HEKOHTPOJIMPYe-
Moe cBoiicTBO. OnHako [Ik. OcTUH MacTepPCKU OTPUIIAET ITO MIPOTUBOIIOCTABIIEHIE
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yepe3 KOHTEKCT: MOCJIeyIolee pa3BUTHE CIOJKeTa MOKa3bIBAeT, YTO UCTUHHOE BbI-
COKOMepHe CKPBIBaeTCd 3a MAaCKOW CBETCKOTO ToBeeHUs Mucce bunrmm, u Torzaa
KaKyIasics IIyrnocTb Mucc BenHeT 4acTo okasbIBaeTcsi IparMaTUYHON pacyeTin-
BOCTBIO.

[epudepwuitnast mosunus servility u self-importance B jaHHO TTapajinrMe He
YMEHBbIIIaeT €€ 3HAaUMMOCTH, a, HATIPOTHB, HIODAHCUPYET siIEPHOE 3HAUEHMe pride ye-
pe3 ceMaHTUYECKYIO OTTO3UINIO, IEMOHCTPUPYS, YTO YTOAJIUBOCTD 1 CAMOMHEHME
SBJISIIOTCSI HE TIPOTUBOIOJIOKHOCTBIO TOPAOCTH, a €€ MCKaKEHHBIM OTPaKeHHEeM B
COTMAJIBHON MepapXuu:

There is a mixture of servility and self-importance in his letter, which prom-
ises well [ Austen, 1813, p. 40].

BrickaspiBanue mucrtepa bennera o nuceme mucrepa Kosinnsa geMoHcTpu-
PYEeT CJIOKHBII MEXaHU3M KOCBEHHOU XapaKTEPUCTHKH, Tiie 00e JeKceMbl (hyHKIN-
OHUPYIOT KaK IteprepuiiHble SIEMEHTbI CEMAHTHYECKOTO MOJIsi FOPAOCTH, PaCKpbl-
Basg eé nehOPMUPOBAHHBIE U COIUATBLHO OIIOCPE/IOBAHHEIC TOIKOBAHMUSL. OrtHorre-
HUe self-importance (camMoMHeHIe) K SIEPHOI TOMUHAHTE pride MPOSIBIISICTCS de-
pe3 ceMaHTHKY TUIepTpodUpPOBAHHOTO caMOyTBepskaeHMs. /laHHAas HOMUHAIMS
AKTyaJIM3UPYeT aCHeKT JIOKHOM, IpeyBeJNYeHHOM CaMOOIIeHKH, BO3HUKAIOIIEH He
13 BHYTPEHHETO [OCTOMHCTBA, a M3 CTPEMJIEHWS K JEMOHCTPAIUUA COOCTBEHHOM
3HAUMMOCTH B colManbHON wmepapxuu. B xapakrtepe Kosunmuusa self-importance
JIMIIIEHO OJIarOPOICTBA, MPUCYIIETO 30POBOMY UYBCTBY COOCTBEHHOTO JIOCTOWH-
crBa (self-respect), n tipefcTaéT Kak KoMu4eckast (hopMa rop/bIHHU, TTOPOKAEHHAS
€T0 3aBMCHMBIM IOJIOKEHUEM U TIO/IIepKaHHAas TOKPOBUTEIBCTBOM Jiefin KaTpuH.
Emé Gosee nokasaTesibHa ISl AUAJIEKTUKU FOPAOCTA HOMUHALUS servility (yroz-
JiBocTh). E€ KaxkyImascss aHTOHUMUYHOCTD 110 OTHOIIEHUIO K pride mpu MoBepx-
HOCTHOM paccMoTpenun oOManuuBa. /[sk. OCTHH TeHHAIbHO ITTOKA3bIBAET, UTO
YTOJITUBOCTb — HE MPOTUBOIIOTIOKHOCTD TOPOCTH, & €€ N3HAHKA, MAaTOJOTMYeCKUi
MPOIYKT €€ B3aUMOJENCTBUSI C JKECTKOM COMMAIBHON CTPYKTYpoil. Servility mu-
crepa KoJutnHsa 1o OTHOIIEHHIO K €70 MaTPOHECCe eCTh MPSIMOE CJIE/ICTBUE ero self-
importance 1o OTHOIIEHUIO K TeM, KOTO OH CUYUTAeT HUKe cebs1. YTOINBOCTD U ca-
MOMHEHUeE TMPe/ICTAIOT He KaK OT/leJIbHbIe YePThl XapaKTepa, a Kak B3anMOCBsI3aH-
Hble KOMIIOHEHTBI €JIMHOTO TICUXOJIOTHYECKOTO KOMILJIEKCA, OCHOBAaHHOTO Ha He-
YCTOIYMBON, BHEIIIHE OPUEHTUPOBAHHON UJIEHTUYHOCTH.

Bropasi TekcroBas mapaaurma ¢ JIOMUHAHTOW prejudice (npexyoexnerue)
OpraHusyer HOMHUHAIIUH, CBSI3aHHBIE C ONIMOKOW KOTHUTHBHOTO M MOPAJIBHOTO
BOCIIPUSTHS OKpYysKafommx. Hanbosiee 4acTOTHBIME U KOHIIENTYaJIbHO 3HAYUMBIMH
eIUHUIIAMU  SIBJISIIOTCST  prepossession  (1peayoexacéHuocTs), folly  (raymocts),
ignorance (HeBe;KeCcTBO), a TaKKe JIOTUYHO JOIOJHSIONAs NapaaurMmy partiality
(apuctpacrtrocts). KioueBoii 0cOOEHHOCTBIO JIAHHOI TTapaiirMbl BLICTYIACT e¢
TecHasi CBsI3b ¢ MPoOJIeMOil camorno3nanusi. Tak, HOMUHAIIUST prepossession 1oji-
YEpPKUBaET N3HAYAJIbHYTO, YACTO HEOCO3HAHHY IO TIPE/IB3ATOCTD, TOT/A KaK ignorance
AKI[EHTUPYET KOTHUTUBHBII Ie(DUIINT, JIeKAIUIT B OCHOBE IIpeyOesKICHUST:

1 have courted prepossession and ignorance, and driven reason away, where
either were concerned. Till this moment, I never knew myself [ Austen, 1813,
p. 122].

Koppensitiust prepossession ¢ siiepHO#l TOMUHAHTOM TapaaurMbl prejudice
MIPOSIBJISIETCST Yepe3 CeMaHTUKY aKTHUBHOTO, MOYTU IIPEeHAMEPEHHOTO MPUHATHUS
MCKaKEHHOU IO3HaBaTeIbHOU nosuimu. Lnaron courted (yxaxmupaJia, Jiejesia)
yKa3bIBaeT Ha AJIEMeHT 00POBOIBLHOTO BHIOOPA, MPEBPAIIAOIINI pexyOeskieH e
U3 MACCHMBHOTO COCTOSIHUSI B AKTHBHBIN Ipoiiecc. Din3aber O0CO3HAET, 4TO eé
npeyOeRIEHHOCTD (prepossession) Gbliia He CIIy4aiiHOM OIMOKOM, a Pe3yIbTaToM
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€BOEOOPA3HOTO MHTEJJIEKTYAJIBHOTO B3aUMOIEHCTBUS ¢ 3a0JIysKIeHnEM, 4TO cOU-
JKaeT 3Ty HOMUHAIMIO C BOJIEBBIMU aclieKTam# mpenpaccyzaka. Homunanms
ignorance (HeBexecTBO) B TAaHHOM KOHTEKCTe mprobperaeT He OGbITOBOE, a (hrio-
codckoe 3Byvanue, 0603HaYast He MPOCTO HEAOCTATOK 3HAHWIL, a CO3HATENbHBIN
OTKa3 OT PaIlMOHATIBHOTO MTO3HAHUSI.

BBenenne B mapagurMmy eIWHUIBI partiality (IpHCTPacTHOCTH) TIO3BOJISIET
HKCIIUIMPOBAT MOPAJIBHO-OIIEHOYHBINA U THOCEOJOTHYECKIIT aCTIEKTHI TIPeLyOek-
JIEHWsT, TOKa3bIBasi €r0 HE TOJBKO KaK YyBCTBO, HO U KaK ONMIMOOYHOE KOTHUTUBHOE
JIelCTBUE:

Colonel Forster did own that he had often suspected some partiality, espe-
cially on Lydia's side, but nothing to give him any alarm | Austen, 1813, p. 166].

B /aHHOM KOHTEKCTE, TPEACTABISIONEM COOON PETPOCIIEKTHBHYIO OIEHKY
nosikoBHIKOM Dopcrepom otHomeHuit Jluganu u Yukxema, HOMUHAMs partiality
(IprCTpacTre, CHMIIATHA) TEMOHCTPUPYET BaXKHBIN aCIIeKT CeMaHTHUECKOH CBA3U
¢ moMMHAHTOU prejudice. Bouipaxkenue suspected some partiality, especially on
Lydia's side (mrozospesas, uro JIugus HCIBITHIBACT K HEMY CHMIIATHIO) aKTYa 31~
pyer 3HaueHue OHOCTOPOHHEN IMOIMOHATBHON BOBJIEYEHHOCTH, KOTOPasi, Oy Iydn
HEpPaCHo3HAHHON B CBOEH MOTEHIINAIbHON OTTACHOCTH, CTAHOBUTCS KAaTATIN3aTOPOM
MOPaJIbHO-COIMAIBHOTO Trafiennst repounn. OTHomeHwe partiality xk 6a3oBOMY
KOHIIENTY prejudice omocpeoBaHo 371eCh TeMOil OMIMOOYHOTO CYsKIEHUsI, BO3HU-
Kalolero ms-za usbuparenabuoro Boctpusitust. [Toakosuuk MDopcrep, npusHaBast
HaJIM4re CUMITATHH, HO He BU/S B Heil HUYero crpaiHoro (anything to give him
any alarms ), Borutotaet (hopMy CONMAIBHON CJIETIOTHI, OCHOBAHHOW Ha HEI0OIEH-
K€ CHJIbI 9MOIMOHAJBHOTO mpucTpactusi. Ero coOGCTBEHHOE TPHUCTpacThe
(partiality) xax KOMaHAMPa, BO3MOKHO, CKJIOHHOIO CHUCXOIMTEJIHHO OLIEHUBAThH
NoBeJIeHNe TIOAYMHEHHOTO YUKXeMa, IMPeIsiTCTBYeT aJeKBaTHOMY BOCIIPHUSTHIO
OTIACHOCTH.

3HaunMast JJIst 06erX TEKCTOBBIX MapajnurM JiekceMa fo//y BHOBb BBICTYIIaeT
KOHIIENITYaJIbHO-CEMAaHTUUECKUM MOCTOM, TIOAYEPKUBAsL, YTO U TOPAOCTb, U
npeayOexRIeHne KOPeHsTest B 0011ell c1abocTy 4esI0BeYecKoro pasyma. Takum 06-
pasoM, IPe/JIOKEHHbIH TOX0/] K BBIJIEJIEHUIO U aHAJIN3Y aBTOPCKUX CHHOHMMMYE-
CKMX TIApPaJIUTM TT03BOJISIET CUCTEMHO OTMHMCATh MEXaHU3M, C MTOMOIIBI0 KOTOPOTO
Jlx. Octun HanosHsieT abCTpaKTHBIE TMOHSTUS 3arjiaBUsi KOHKPETHBIM XyJI0XKe-
CTBEHHBIM COZIEP’KAHUEM U JIMYHOCTHBIMU CMBICJIaMU. B3anMHOe HasloKeHue U T1e-
pecedeHre 3TUX TAPAUTM CO3/IAI0T TIJIOTHOE CeMaHTUYeCKoe TToJie poMaHa, T/ie 3a-
TJIaBHBIE KOHIIETITHI PACKPBIBAIOTCA HE M30JMPOBAHHO, a B WX [UAJEKTHYECKON
B3aMMOCBSI3U, YTO SIBJISIETCSI OCHOBOM JIJIsT TTyOOKOW TICMXOJIOTUIECKO XapaKTepH-
CTUKHU TIePCOHAXKEHN 1 peasin3aliuy rIIaBHOTO UIEITHOTO 3aMBICJIA TPOU3BE/IEHUSI.

3akiIoueHne

[TpoBenennoe uccseoBanye MO3BOJSAET yTBEPKAaTh, YTO 3arjaBue pomMaHa
«Topmocts un ipenybexnennes [[:x. OctuH mpeacTaBisieT coO0i CI0KHBII KOMMY -
HUKATUBHO-TIPArMaTUYeCKUN MEXaHU3M aBTOPCKON XY0KeCTBEHHOH pedJieKcui,
HaMeyalolMii BEKTOP TEKCTOBOW CeMaHTHU3alMU KJIOYeBbIX MOHATUH. [Iparmarn-
yecKast (DYHKIIMSI 3arJIaBysl PEAJTU3YETCST Yepe3 ero CoCOOHOCTh HAITPABJISITh YNTA-
TEJTbCKYIO MHTEPIIPETAINI0, aKTUBU3UPYS CJIOKHbIE acCOIMaTHBHBIE 11enmouku. Mc-
M0JIb30BaHNEe aOCTPAKTHBIX HOMUHAIIHI, MACKUPYIOIIUX aBTOPCKYI0 UPOHUIO W CO-
[UAJBHYIO0 KPUTHKY, co31aeT a(hheKT 06beKTUBHOCTH, COXPAHSIST IPU 9TOM TIyOu-
HY IICUXO0JIOTUYECKOTO aHATN3A.

OCHOBHBIM Pe3yJbTaTOM HCCJEIOBAHUS CTAJIO BBISIBICHUE CEMAHTHYECKON
aMOMBAJICHTHOCTH OCHOBHBIX 3arJIaBHbIX HOMWHAIWMil — pride (ropzocts) W
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prejudice (npexyoexaerne), Koropbie B Hadase XIX B. HAXOAWIUCH B IpoIlecce
AKTUBHOI CMBICJIOBOI TpaHCchOpMaIuu. JTa KCTOPUIECKU 00YCIIOBIEHHAST MHOTO-
3HAYHOCTb MMO3BOJIMJIA TIHCATEIBHUIIE CO3/ATh ICUXOJOTHYECKU TIyOOKUE ¥ [NHA-
MUYHBIE XapaKTephbl, IIPOXOSAIINE ITyTh OT HETATUBHBIX ITPOSBJIEHUI TOPIOCTH KaK
BBICOKOMEPHUS 1 TIPeAyOeKIEHUS KaK CJENOi MPeAB3sATOCTH K UX TpaHchopMaliu-
SIM B TIOJIOJKUTEJIbHbIE KAYeCTBA CAMOYBAKEHWS 1 0CO3HAHHOTO MUPOBOCITPUSTHSI.

DoHeTUKO-rpaMMaTHY€eCKast OPTaHU3AIHs 3arJIaBHs C €T0 aJIUTEPAIIMOHHON
CTPYKTYPOIl ¥ PUTMUYECKUM PUCYHKOM, COOTHOCHMBIM C aHTJINHCKUMHU MTOCJTOBUY-
HBIMU MOJIEJIIMU, YCUJIUBAET NparMaTudecknii apext Bo3neiicTBrs Ha YnTaTEesl.
CounHuTebHAS CBSI3h MEK/IY KOMIIOHEHTAMU 3arjIaBysl TOAYEPKUBAET He TOJbKO
UX CMBICJIOBYIO @aBTOHOMHOCTb, HO U TJIyGOKYIO B3aUMOCBSI3b, ITPOSIBIISIIOIILYIOCS B
JMATIEKTUYECKOM Pa3BUTHHM OCHOBHBIX XapaKTePOB M I[EHTPATBHOTO KOH(MJINKTA
pomMaHa.

[Tparmatrueckn NefiCTBEHHBIM MEXaHU3MOM CEMAHTU3AIMK 3arjiaBUsl BbI-
CTyIaeT CUHOHUMHWYECKOe BapbUPOBAHUE, PE3yJIbTaTOM KOTOPOTO siBJsgeTcs: Ghop-
MHPOBaHIE CEMAaHTUYECKUX MOJIEH BOKPYT KIIOYEBBIX IeHOTATOB. [opocTs (pride)
pacKpbIBaeTCs Yepe3 Takye CMBICJIOBbIe BapUAINH, KaK arrogance (BbICOKOMEPHE),
haughtiness (Hazmernrocts), self-respect (camoysaxkenme) w dignity (qocTomnH-
CTBO), B TO BpeMsI Kak Tipeaybeskaenue (prejudice) moydaeT aBTOPCKYIO CEMaHTH-
3aIlAI0 Yepe3 MCI0b30BaHNE KOHTEKCTYaJIbHbIX CHHOHUMOB Vanity (Tiiec/iaBue),
discrimination (auckpumuranus) v folly (rayinocrs/mepazymeocts). Tpotecce at-
TPaKIUU, WJIM TEKCTOBON KOHIIEHTPAIMU CMBICIOB, OTPA’KAETCsI B XapaKTEPHBIX
mst cruaist sk, OcTuH KOHCTPYKIUsX Tumia proud, to be above his company, and
above being pleased (ropzbiii, mpeBoCXoAAIIHIT CBOE OKPYKEHHE H IIPEBOCXOALHE
camy HeOOXOQUMOCTb ObITH JOBOJBHBIM), TIie 6a30BOe MOHSATHE TOydaeT MHOTO-
MepHOe TOJIKOBaHHE Yepe3 COBOKYITHOCTh KOHTEKCTYaJIbHBIX YTOYHEHUIA.

Taxkum o6pasom, 3armaBue pomana /. OCTHH — 3TO CIOKHOOPTAaHU30BAH-
HBIII CEeMaHTUKO-TIPAarMAaTUYeCKUil KOHIIEHTPATOP CMBICJIOB, MOJYYaIONuii B Po-
MaHe MHOTOTIJIAHOBYIO PeaIN3aIlnio MOCPEICTBOM aBTOPCKON pedhJIeKCU, CHHOHMU-
MUYECKOTO BapbUPOBAHUS M CMBICIIOBOM aTTPAKIIUU, BBICTYTAIONINX KIIOYEBBIMU
WHCTPYMEHTAMU peaju3allid aBTOPCKOTO 3aMbICJa U PACKPBITUST  ATHKO-
busmocodekoit MpodIeMaTHKY TIPOU3BEICHISI.
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